ТРАГИКОМИЧЕСКАЯ СТУДЕНЧЕСКАЯ ПЕСНЯ

Песня переделана из старой матросской песни «Раскинулось море широ́ко» (см. ниже). 
Первоначальный текст «Раскинулось поле по модулю пять» написан во второй половине 1940-х годов. Поле по модулю пять – математическое понятие из теории чисел.
В интернете есть множество разнообразных вариантов этой песни, из которых студент может выбрать любой понравившийся, или использовать для переделки еще один, приведенный ниже.

Раскинулась плоскость в пространстве осей,
Вдали интегралы стояли.
Студент не осилил долги сдать скорей –
Ему в деканате сказали:

«Нельзя не готовясь пытаться сдавать,
Об этом не может быть мысли!
Но нужно задолжности в срок пересдать,
Иль будешь из вуза отчислен».

Хотел пересдать, только сил уже нет,
В глазах у него помутилось,
Увидел стипендии меркнущий свет –
И сердце к нулю устремилось.

Всю ночь в деканате покойник лежал
В штаны Пифагора одетый.
И лист из зачетки в руках он сжимал
Единственной тройкой согретый.

К ногам привязали тройной интеграл,
И матрицей труп обернули.
А вместо молитвы какой-то нахал
Прочел теорему Бернулли.

Напрасно семья ждет студента домой,
Учебы без жертв не бывает.
А синуса волны одна за другой
Студентов из вуза смывают.

Но нету сомнения ни у кого –
Материя не исчезает.
Отчислят студента и вместо него
Такой же лопух вырастает.
[bookmark: _GoBack]«Раскинулось море широ́ко» – матросская русская народная песня. 
Основой для песни послужил романс композитора Александра Гурилёва «Моряк» (1852 год). 
Автор литературного первоисточника Фёдор Щербина (стихотворение «Моряк», опубликованное в 1844 году).
Автора нового текста поэт-любитель Георгий Зубарев (1900 год). 
Часть слов песни приписывают матросу коммерческого парохода «Одесса» Фёдору Предтече (1905 год).
В классическом варианте песню исполнил Леонид Утёсов (1937 год), этот вариант выложен в интернет.

Раскинулось море широ́ко,
И волны бушуют вдали,
Товарищ, мы едем далёко,*
Подальше от нашей земли.

Не слышно на палубе песен,
И Красное море шумит.
А берег – суров он и тесен,
Как вспомнишь, так сердце болит.

«Товарищ, я вахты не в силах стоять,
– Сказал кочегар кочегару,
– Огни в моих топках совсем догорят,
В котлах не сдержать мне уж пару!».

Товарищ ушёл, он лопату схватил,
Собравши последние силы.
Дверь топки привычным толчком отворил,
И пламя его озарило.

Окончив кидать, он напился воды,
Воды опреснённой, не чистой.
С лица его падал пот, сажи следы.
Услышал он речь машиниста:

«Ты, вахты не кончив, не смеешь бросать,
Механик тобой недоволен.
Ты к доктору должен пойти и сказать,
Лекарства он даст, если болен».

На палубу вышел – сознанья уж нет,
В глазах у него помутилось.
Увидел на миг ослепительный свет…
Упал, сердце больше не билось.

Всю ночь в лазарете покойник лежал,
В костюме матроса одетый,
В руках восковую свечу он держал,
Воск таял, жарою согретый.

К ногам привязали ему колосник**
И койкою труп обернули.***
Пришёл корабельный священник-старик,
И слёзы у многих сверкнули.

Напрасно старушка ждёт сына домой,
Ей скажут – она зарыдает.
А волны бегут от винта за кормой,
И след их вдали пропадает.

* Моряки не ездят и не плавают на кораблях, они ходят, поэтому должно быть «Товарищ, уйдём мы далёко».
** Колосник – металлическая решетка между топкой и поддувалом, через которую в топку из поддувала поступает воздух, необходимый для горения топлива, а в подувало ссыпается зола из топки. Использовался как груз при похоронах в открытом море.
***Матросская койка представляла собой гамак из парусины.
 
